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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 2. März 1962 
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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zum Übereinkommen 
Nr. 112 der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion vom 19. Juni 1959 über das Mindestalter 
für die Zulassung zur Arbeit in der Fischerei 


nebst Begründung, Abdruck des Übereinkommens in englischer, 
französischer und deutscher Sprache sowie Abdruck der Denk- 
schrift zum Übereinkommen in deutscher Sprache. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozial- 
ordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 241. Sitzung am 23. Februar 1962 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, keine 
Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Verkehr 

Seebohm 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Hegei, 

Bnd Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Übereinkommen Nr. 112 
der Internationalen Arbeitsorganisation vom 19. Juni 1959 
über das Mindestalter für die Zulassung zur Arbeit in der Fischerei 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am 19. Juni 1959 von der Allgemei- 
nen Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion angenommenen Übereinkommen über das Min- 
destalter für die Zulassung zur Arbeit in der 
Fischerei wird zugestimmt. Das Übereinkommen 
wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 6 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 6 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Convention 112 

Convention Concerning 
the Minimum Age for 
Admission to Employment 
as Fishermen 

THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANISATION, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the 
International Labour Office, and 
having met in its Forty-third Ses- 
sion on 3 June 1959, and 

Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
the minimum age for admission to 
employment as fishermen, which is 

. included in the fifth item on the 
agenda of the session, and 

Having determined that these pro- 
posals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this nineteenth day of June of 
the year one thousand nine hundred 
and fifty-nine the following Conven- 
tion, which may be cited as the Mini- 
mum Age (Fishermen) Convention, 
1959: 

Article 1 

1. For the purpose of this Conven- 
tion the term "fishing vessel" includes 
all ships and boats, of any nature 
whatsoever, whether publicly or pri- 
vately owned, which are engaged in 
maritime fishing in satt waters. 

2. This Convention shall not apply 
to fishing in ports and harbours or in 
estuaries of rivers, or to individuals 
fishing for sport or recreation. 


Article 2 

1. Children under the age of fifteen 
years shall not be employed or work 
on fishing vessels. 

2. Provided that such children may 
occasionally take part in the activities 
on board fishing vessels during school 
holidays, subject to the conditions 
that the activities in which they are 
engaged — 

(a) are not harmful to their health 
or normal development; 


Convention 112 

Convention concernant 
l’äge minimum d'admission 
au travail des pecheurs 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
^ORGANISATION INTERNATIO- 
NALE DU TRAVAIL, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau inter- 
national du Travail, et s'y etant 
reunie le 3 juin 1959, en sa qua- 
rante-troisieme session; 

Apres avoir decide d'adopter diver- 
ses propositions relatives ä Tage 
minimum d'admission au travail 
des pecheurs, question qui est 
comprise dans le cinquieme point 
ä l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propo- 
sitions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce dix-neuvieme jour de juin 
mil neuf cent cinquante-neuf, la con- 
vention ci-apres, qui sera denommee 
Convention sur Tage minimum (pe- 
cheurs), 1959: 


Article 1 

1. Aux fins de la presente conven- 
tion, le terme «bateau de peche» dort 
etre entendu de tous les bateaux, na- 
vires ou bätiments, quels qu'ils soient, 
de propriete publique ou privee, af- 
fectes a la peche maritime dans les 
eaux salees. 

2. La presente convention ne s’ap- 
plique pas ä la peche dans les ports 
ou dans les estuaires de fleuves, ni 
aux personnes qui se livrent ä la pe- 
che sportive ou de plaisance. 

Article 2 

1. Les enfants de moins de quinze 
ans ne peuvent etre employes au tra- 
vail a bord des bateaux de peche. 

2. Toutefois, ils peuvent prendre 
part occasionnellement aux activites 
ä bord des bateaux de peche durant 
les vacances scolaires ä condition que 
ces activites: 

a) ne soient pas nuisibles a leur 
sante ou ä leur developpement 
normal; 


(Übersetzung) 

Übereinkommen 112 

Übereinkommen 
über das Mindestalter 
für die Zulassung 
zur Arbeit in der Fischerei 

DIE ALLGEMEINE KONFERENZ 
DER INTERNATIONALEN AR- 
BEITSORGANISATION, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 3. Juni 
1959 zu ihrer dreiundvierzigsten 
Tagung zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend das 
Mindestalter für die Zulassung 
zur Arbeit in der Fischerei, eine 
Frage, die zum fünften Gegenstand 
ihrer Tagesordnung gehört, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen 
Übereinkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 19. Juni 
1959, das folgende Übereinkommen an, 
das als Übereinkommen über das Min- 
destalter (Fischer), 1959, bezeichnet 
wird. 


Artikel 1 

1. Der Ausdruck „Fischereifahrzeug" 
im Sinne dieses Übereinkommens um- 
faßt Schiffe und Boote aller Art, gleich- 
viel ob sie in öffentlichem oder pri- 
vatem Eigentum stehen, die bei der 
Seefischerei im Salzwasser verwendet 
werden. 

2. Dieses Übereinkommen gilt nicht 
für die Fischerei in Hafengewässern 
oder Flußmündungen oder für Perso- 
nen, welche die Fischerei als Sport 
oder zum Vergnügen betreiben. 


Artikel 2 

1. Kinder und Jugendliche unter 
fünfzehn Jahren dürfen an Bord von 
Fischereifahrzeugen nicht beschäftigt 
werden oder arbeiten. 

2. Sie können jedoch gelegentlich 
an schulfreien Tagen an den Tätig- 
keiten an Bord von Fischereifahrzeu- 
gen teilnehmen, vorausgesetzt, daß 
die von ihnen verrichtete Tätigkeit 

a) ihrer Gesundheit oder ihrer 
normalen Entwicklung nicht 
schadet, 
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(b) are not such as to prejudice 
their attendance at school; 
and 

(c) are not intended for commer- 
cial profit. 

3. Provided further that national 
laws or regulations may provide for 
the issue in respect of children of not 
less than fourteen years of age of cer- 
tificates permitting them to be employed 
in cases in which an educational 
or other appropriate authority desig- 
nated by such laws or regulations is 
satisfied, after having due regard to 
the health and physlcal condition of 
the child and to the prospective as 
well as to the immediate benefit to 
the child of the employment proposed, 
that such employment will be bene- 
fioial to the child. 

• Article 3 

Young persons under the age of 
eighteen years shall not be employed 
or work on coal-burning fishing ves- 
sels as trimmers or stokers. 


Article 4 

The provisions of Articles 2 and 3 
shall not apply to work done by chil- 
dren on school-ships or training^ships, 
provided that such work is approved 
and supervised by public authority. 


Article 5 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communioated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 

Article 6 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the In- 
ternational Labour Organisation whose 
ratifications have been registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on which 
its ratification has been registered. 

Article 7 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated to 
the Director-General of the Interna- 
tional Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take ef- 
fect until one year after the date on 
which dt is registered. 


b) ne soient pas de nature ä por- 
ter prejudice ä leur assiduite 
ä l'ecole; 

c) n'aient pas pour objet un be- 
nefice commercial. 

3. En outre, la legislation nationale 
peut autoriser la delivrance de certi- 
ficats permettant aux enfants äges de 
quatorze ans au moins d'etre employes, 
dans les cas oü une autorite sco- 
laire ou une autre autorite appropriee 
designee par la legislation nationale 
s'est assuree que cet emploi est dans 
l'interet de l'enfant, apres avoir dü- 
ment pris en consideration sa sante et 
son etat physique, ainsi que les avan- 
tages futurs aussi bien qu'immediats 
que l'emploi envisage peut comporter 
pour lui. 


Article 3 

Les jeunes gens de moins de dix- 
huit ans ne peuvent etre employes au 
travail ä bord des bateaux de peche 
chauffant au charbon en qualite de 
soutiers ou Chauffeurs. 

Article 4 

Les dispositions des articles 2 et 3 
ne s'appliquent pas au travail des en- 
fants sur les bateaux-eeoles, ä la con- 
dition que ce travail soit approuve et 
surveille par l'autorite publique. 


Article 5 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente Convention seront communi- 
quees au Directeur general du Bureau 
international du Travail et par lui en- 
registrees. 


Article 6 

1. La presente Convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation in- 
ternationale du Travail dont la ratifi- 
cation aura ete enregistree par le Di- 
recteur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de deux 
Membres auront ete enregistrees par 
le Directeur general. 

3. Par la suite, cette Convention en- 
trera en vigueur pour chaque Membre 
douze mois apres la date oü sa ratifi- 
cation aura ete enregistree. 

Article 7 

1. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente Convention peut la denoncer ä 
1' expiration d'une periode de dix an- 
nees apres la date de la mise en vi- 
gueur initiale de la Convention, par 
un acte communique au Directeur ge- 
neral du Bureau international du Tra- 
vail et par lui enregistre. La denon- 
ciation ne prendra effet qu'une annee 
apres avoir ete enregistree. 


b) ihrem Schulbesuch nicht ab- 
träglich ist und 

c) nicht Gewinnzwecken dient. 

3. Ferner kann die innerstaatliche 
Gesetzgebung die Ausstellung von 
Zeugnissen zulassen, welche die Be- 
schäftigung Jugendlicher von minde- 
stens vierzehn Jahren erlauben, falls 
eine Schulbehörde oder eine andere 
von der innerstaatlichen Gesetzgebung 
bezeichnete geeignete Stelle nach ge- 
bührender Berücksichtigung der Ge- 
sundheit und körperlichen Verfassung 
des Jugendlichen sowie der späteren 
und unmittelbaren Vorteile der vor- 
gesehenen Beschäftigung festgestellt 
hat, daß diese im Interesse des Jugend- 
lichen iliegt. 

Artikel 3 

Jugendliche unter achtzehn Jahren 
dürfen an Bord von Fischereifahrzeu- 
gen mit Kohlenfeuerung nicht als 
Kohlenzieher (Trimmer) oder Heizer 
beschäftigt werden oder arbeiten. 

Artikel 4 

Die Bestimmungen der Artikel 2 
und 3 finden keine Anwendung auf 
die Arbeit von Kindern und Jugend- 
lichen auf Schulschiffen, sofern diese 
Arbeit behördlich zugelassen und über- 
wacht wird. 

Artikel 5 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 

Artikel 6 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirek- 
tor eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Rati- 
fikation in Kraft. 

Artikel 7 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum 
erstenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi- 
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen. Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 
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2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 
tion of the period of ten years men- 
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms 
provided for in this Article. 

Article 8 

1. The Director-General of the In- 
ternational Labour Office shall notify 
all Members of the International La- 
bour Organisation of the registration 
of all ratifications and denunciations 
communicated to him by the Members 
of the Organisation. 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated 
to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members of 
the Organisation to the date upon 
which the Convention will come into 
force. 

Article 9 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall commun- 
icate to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in ac- 
cordance with Article 102 of the Char- 
ter of the United Nations full parti- 
culars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by him in ac- 
cordance with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 10 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall pre- 
sent to the General Conference a re- 
port on the working of this Conven- 
tion and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Con- 
ference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 11 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Conven- 
tion in whole or in part, then, unless 
the new Convention otherwise pro- 
vides — 

(a) the ratification by a Member 
of the new revising Conven- 
tion shall ipso jure involve 
the immediate denunciation 
of this Convention, notwith- 
standing the provisions of 
Article 7 above, if and when 
the new revising Convention 
shall have come into force; 


2. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention qui, dans le delai 
d’une annee apres l’expiration de la 
periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix an- 
nees et, par la suite, pourra denoncer 
la presente convention ä l’expiration 
de chaque periode de dix annees dans 
les conditions prevues au present ar- 
ticle. 

Article 8 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera ä 
tous les Membres de l’Organisation 
internationale du Travail l'enregistre- 
ment de toutes les ratifications et de- 
nonciations qui lui seront communi- 
quees par les Membres de l’Organisa- 
tion. 

2. En notifiant aux Membres de 
l'Organisation l’enregistrement de la 
deuxieme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera l'attention des Membres de 
l'Organisation sur la date ä laquelle 
la presente convention entrera en vi- 
gueur. 

Article 9 

Le Directeur general du Bureau in- 
ternational du Travail communiquera 
au Secretaire general des Nations 
Unies, aux fins d’enregistrement, con- 
formement ä l’article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseignements 
complets au sujet de toutes ratifica- 
tions et de tous actes de denonciation 
qui’il aura enregistres conformement 
aux articles precedents. 

Article 10 

Chaque fois qu'il le jugera neces- 
saire, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail pre- 
sentera ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la pre- 
sente convention et examinera s'il v 
a lieu d’inscrire ä l'ordre du jour de 
la Conference la question de sa revi- 
sion totale ou partielle. 

Article 11 

1. Au cas oü la Conference adopte- 
rait une nouvelle convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente convention, et ä moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
ment: 

a) la ratification par un Membre 
de la nouvelle convention por- 
tant revision entrainerait de 
plein droit, nonobstant l’ar- 
ticle 7 ci-dessus, denonciation 
immediate de la presente con- 
vention, sous reserve que la 
nouvelle convention portant 
revision soit entree en vi- 
gueur,- 


2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und innerhalb 
eines Jahres nach Ablauf des im vori- 
gen Absatz genannten Zeitraumes von 
zehn Jahren von dem in diesem Arti- 
kel vorgesehenen Kündigungsrecht 
keinen Gebrauch macht, bleibt für 
einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils nach 
Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen. 

Artikel 8 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit- 
gliedern der Organisation mitgeteilt 
werden. 

2. Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 

Artikel 9 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zwecks Eintragung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Natio- 
nen vollständige Auskünfte über alle 
von ihm nach Maßgabe der voraus- 
gehenden Artikel eingetragenen Rati- 
fikationen und Kündigungen. 


Artikel 10 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat, sooft er es für 
nötig erachtet, der Allgemeinen Kon- 
ferenz einen Bericht über die Durch- 
führung dieses Übereinkommens zu 
erstatten und zu prüfen, ob die Frage 
seiner gänzlichen oder teilweisen Ab- 
änderung auf die Tagesordnung der 
Konferenz gesetzt werden soll. 

Artikel 11 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, so 
gelten folgende Bestimmungen; 

a) Die Ratifikation des neuge- 
faßten Übereinkommens durch 
ein Mitglied schließt ohne 
weiteres die sofortige Kündi- 
gung des vorliegenden Über- 
einkommens in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 7, vor- 
ausgesetzt, daß das neugefaßte 
Übereinkommen in Kraft ge- 
treten ist. 
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(b) as from the date when the new 
revising Convention comes 
into force this Convention 
shall cease to be open to rati- 
fication by the Members. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual form 
and content for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

Article 12 

The English and French versions of 
the text of this Convention are equal- 
ly authoritative. 


b) ä partir de la date de Lentree 
en vigueur de la nouvelle Con- 
vention portant revision, la 
presente Convention cesserait 
d'etre ouverte ä la ratification 
des Membres. 

2. La presente Convention demeure 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l'auraient ratifiee et qui ne ratifie- 
raient pas la convention portant revi- 
sion. 


Article 12 

Les versions frangaise et anglaise 
du texte de la presente convention 
font egalement foi. 


b) Vom Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens des neugefaßten Über- 
einkommens an kann das vor- 
liegende Übereinkommen von 
den Mitgliedern nicht mehr 
ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 

Artikel 12 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift 


Das Übereinkommen Nr. 112 enthält Vorschriften 
über das Mindestalter für die Zulassung zur Arbeit 
in der Fischerei sowie über die Untersagung einer 
Beschäftigung von Jugendlichen mit bestimmten 
Arbeiten an Bord von Fischereifahrzeugen. Es ent- 
spricht weitgehend dem Übereinkommen Nr. 7 über 
das Mindestalter für die Zulassung von Kindern zur 
Arbeit auf See, das später durch das Übereinkommen 
Nr. 58 geändert wurde, und dem Übereinkommen 
Nr. 15 über das Mindestalter für die Zulassung von 
Jugendlichen zur Beschäftigung als Kohlenzieher 
(Trimmer) oder Heizer. Diese beiden Übereinkom- 
men sind für Deutschland bereits verbindlich 
(Reichsgesetzbl. 1929 II S. 383, 753, 754 in Verbin- 
dung mit Bundesgesetzbl. 1952 II S. 607). Den Be- 
stimmungen des Übereinkommens Nr. 112 wird in 
der Bundesrepublik — ebenso wie denen der Über- 
einkommen Nr. 7 und Nr. 15 — durch das Seemanns- 
gesetz vom 26. Juli 1957 (Bundesgesetzbl.il S. 713) 
entsprochen. 

Das Übereinkommen Nr. 112 ist bisher von folgen- 
den Staaten ratifiziert worden: 


Bulgarien 

Liberia 

Guatemala 

Mexiko 

Guinea 

Spanien 

Israel 

UdSSR 

Jugoslawien 

Ukraine. 
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